
Предмет

Неизпълнение на задължения от държава-членка — Не са приети
всички необходими разпоредби за съобразяване в предвидения
срок с Директива 2004/18/ЕО на Европейския парламент и на
Съвета от 31 март 2004 година относно координирането на
процедурите за възлагане на обществени поръчки за строител-
ство, услуги и доставки (ОВ L 134, стр. 114; Специално издание
на български език, 2007 г., глава 6, том 8, стр.116)

Диспозитив

1) Като не е приело в предвидения срок всички необходими зако-
нови, подзаконови и административни разпоредби за съобра-
зяване с Директива 2004/18/ЕО на Европейския парламент
и на Съвета от 31 март 2004 година относно координи-
рането на процедурите за възлагане на обществени поръчки
за строителство, услуги и доставки, Великото херцогство
Люксембург не е изпълнило задълженията си по тази
директива.

2) Осъжда Великото херцогство Люксембург да заплати
съдебните разноски.

(1) ОВ C 211, 8.9.2007 г.

Определение на Съда (четвърти състав) от 23 април 2008 г.
(преюдициално запитване от High Court of Justice
(Chancery Division) — Обединено кралство) — The Test
Claimants in the CFC and Dividend Group Litigation/

Commissioners of Inland Revenue

(Дело C-201/05) (1)

(Член 104, параграф 3, първа алинея от Процедурния
правилник — Свобода на установяване — Свободно
движение на капитали — Пряко данъчно облагане —

Корпоративен данък — Дивиденти от акции, изплатени
от чуждестранно дружество на местно дружество —

Режим на чуждестранните контролирани дружества
(ЧКД) — Положение, свързано с трета страна — Квали-
фициране на искове, предявени срещу данъчната админи-
страция — Отговорност на държава-членка за

нарушение на общностното право)

(2008/C 209/18)

Език на производството: английски

Препращаща юрисдикция

High Court of Justice (Chancery Division)

Страни в главното производство

Ищец: The Test Claimants in the CFC and Dividend Group Liti-
gation

Ответник: Commissioners of Inland Revenue

Предмет

Преюдициално запитване — High Court of Justice (Chancery
Division) — Тълкуване на членове 43, 49 и 56 ЕО — Нацио-
нално данъчно законодателство — Корпоративен данък — Осво-
бождаване — Дивиденти, изплатени от други дружества на
дружество, установено на националната територия —

Положение, което се различава в зависимост от държавата, в
която са установени другите дружества

Диспозитив

1) Член 43 ЕО трябва да се тълкува в смисъл, че допуска зако-
нодателство на държава-членка, което освобождава от
корпоративен данък дивидентите, които местно дружество
получава от друго местно дружество, но предвижда обла-
гането с този данък на дивидентите, които местно друже-
ство получава от чуждестранно дружество, в което
местното дружество има участие, даващо му възможност
да упражнява определено влияние върху решенията на чужде-
странното дружество и да определя неговата дейност, и
едновременно с това предоставя данъчен кредит за
действително изплатения данък от разпределящото друже-
ство в държавата, за която е местно — при условие че
данъчната ставка върху дивидентите с чуждестранен
произход не е по-висока от прилаганата данъчна ставка за
дивидентите с национален произход, както и че данъчният
кредит е поне равен на платената сума в държавата-членка
на разпределящото дружество, до облагаемия размер в
държавата-членка на дружеството получател.

Член 56 ЕО трябва да се тълкува в смисъл, че допуска зако-
нодателство на държава-членка, което освобождава от
корпоративен данък дивидентите, които местно дружество
получава от друго местно дружество, но предвижда обла-
гането с този данък на дивидентите, които местно друже-
ство получава от чуждестранно дружество, в което
местното дружество притежава поне 10 % от правата на
глас, и едновременно с това предоставя данъчен кредит за
действително изплатения данък от разпределящото друже-
ство в държавата, за която е местно, при условие че данъч-
ната ставка върху дивидентите с чуждестранен произход не
е по-висока от прилаганата данъчна ставка за дивидентите
с национален произход, както и че данъчният кредит е поне
равен на платената сума в държавата-членка на разпределя-
щото дружество, до облагаемия размер в държавата-членка
на дружеството получател.

Член 56 ЕО трябва, по-нататък, да се тълкува в смисъл, че
не допуска законодателство на държава-членка, което осво-
бождава от корпоративен данък дивидентите, които
местно дружество получава от друго местно дружество и
едновременно с това предвижда облагането с този данък на
дивидентите, които местно дружество получава от чужде-
странно дружество, в което то притежава под 10 % от
правата на глас, без да му предоставя данъчен кредит за
действително изплатения от разпределящото дружество
данък в държавата, за която то е местно.
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2) Член 56 ЕО трябва да се тълкува в смисъл, че не допуска
законодателство на държава-членка, което позволява да се
освободят от корпоративен данък някои дивиденти, които
местни застрахователни компании са получили от местни
дружества, но изключва освобождаването за подобни
дивиденти, получени от чуждестранни дружества, докол-
кото това води до по-неблагоприятно третиране на
последните дивиденти.

3) Член 43 ЕО и член 48 ЕО трябва да се тълкуват в смисъл,
че не допускат в данъчната основа на местно дружество,
установено в държава-членка, да бъдат включени реализирани
от чуждестранно контролирано дружество печалби в друга
държава-членка, когато за тези печалби там е предвидено
по-ниско ниво на данъчно облагане в сравнение с приложи-
мото в първата държава, освен ако това включване е свър-
зано само с изцяло привидни договорености, които целят да
се избегне заплащането на обикновено дължимия национален
данък.

Следователно такава данъчна мярка не трябва да се
прилага, когато въз основа на обективни факти, които
могат да бъдат проверени от трети лица, се установи,
независимо от наличието на съображения от данъчен
характер, че това чуждестранно контролирано дружество
реално е установено в приемащата държава-членка и
действително осъществява стопанска дейност там.

При все това, 43 ЕО и член 48 ЕО трябва да се тълкуват в
смисъл, че допускат национално данъчно законодателство,
което налага определени изисквания, които трябва да се
спазят, в случай че местното дружество иска да бъде осво-
бодено от вече платените данъци върху печалбите на това
контролирано дружество в държавата, за която то е
местно, при условие че тези изисквания имат за цел да се
провери реалното установяване на чуждестранното контро-
лирано дружество и действителното осъществяване на
стопанска дейност от същото, без това да включва
прекомерна административна принуда.

4) Членове 56 ЕО—58 ЕО трябва да се тълкуват в смисъл, че
те не са пречка за съществуването на законодателство на
държава-членка, което предоставя данъчно предимство за
корпоративния данък върху някои дивиденти, които местни
дружества са получили от местни дружества, но изключва
подобно предимство за дивидентите, получени от уста-
новени в трета страна дружества, а именно когато предо-
ставянето на въпросното предимство е поставено в зависи-
мост от условия, чието спазване може да бъде проверено от
компетентните органи на тази държава-членка само при
получаване на сведения от третата страна, в която е уста-
новено разпределящото дружество.

5) При липса на общностна уредба във вътрешния правен ред на
всяка държава-членка трябва да се посочат компетентните
юрисдикции и да се приемат процесуални правила за
съдебните производства, предназначени да гарантират защи-
тата на правата, които правните субекти черпят от
общностното право, включително определянето на вида на
предявяваните от увредените лица искове пред националните
юрисдикции. Последните са длъжни да гарантират все пак,
че правните субекти разполагат с ефективен правен способ
за защита, който им позволява да получат връщане на
недължимо платения данък и на изплатените на посочената
държава-членка или удържани от нея суми, които са пряко
свързани с данъка. Що се отнася до други вреди, претърпени
от дадено лице поради нарушение на общностното право, за
което е отговорна държава-членка, последната е длъжна да
поправи вредите, причинени на частноправните субекти при
условията, посочени в точка 51 от Решение от 5 март

1996 г. по дело Brasserie du pêcheur и Factortame (C-46/93 и
C-48/93), без това да изключва, че въз основа на национал-
ното право отговорността на държавата може да бъде
реализирана при по-малко ограничителни условия.

Когато се окаже, че законодателството на държава-членка
съставлява забранено с член 43 ЕО ограничение пред
свободата на установяване или забранено с член 56 ЕО огра-
ничение пред свободното движение на капитали, препраща-
щата юрисдикция може с оглед определяне на вредите,
подлежащи на обезщетяване, да провери дали увредените
лица са положили разумна грижа, за да избегнат вредата
или да ограничат обхвата й, и дали по-специално са прибяг-
нали навреме до всички способи за правна защита, които са
имали на свое разположение. Все пак с оглед да се избегне
възможността упражняването на правата, които член 43
ЕО и член 56 ЕО предоставят на частноправните субекти,
да стане невъзможно или изключително трудно, препраща-
щата юрисдикция може да определи дали прилагането на
посоченото законодателство, евентуално във връзка с
релевантните разпоредби на спогодби за избягване на двой-
ното данъчно облагане, във всички случаи би довело до
отхвърляне на претенциите на ищците в главното произ-
водство, отправени към данъчната администрация на
съответната държава-членка.

(1) ОВ C 182, 23.7.2005 г.

Определение на Съда (втори състав) от 12 юни 2008 г.
(преюдициални запитвания от Tribunale Amministrativo
Regionale del Lazio — Италия) — Confcooperative Friuli
Venezia Giulia (C-23/07), Luigi Soini (C-23/07 и C-24/07),
Azienda Agricola Vivai Pinato Mario e figlio (C-23/07),
Cantina Produttori Cormòns Soc. cons. arl (C-24/07)/
Ministero delle Politiche Agricole, alimentari e forestali,

Regione Friuli Venezia Giulia

(Съединени дела C-23/07 и C-24/07) (1)

(Земеделие — Регламенти (ЕО) № 1493/1999,
№ 753/2002 и № 1429/2004 — Обща организация на
пазара на вино — Етикетиране на вината — Използване
на наименованията на сортовете лози или на техните
синоними — Географско указание „Tokaj“ за вина с
произход от Унгария — Възможност да се използва
наименованието на сорт грозде „Tocai friulano“ или
„Tocai italico“ като добавка към наименованието на
географското указание на някои вина с произход от
Италия — Изключване след преходен период от
тринадесет години, приключващ на 31 март 2007 г. —
Действителност — Правна основа — Член 34 ЕО —

Принцип за недопускане на дискриминация — Принципи
на международното право, свързани с договорите —

Присъединяване на Унгария към Европейския съюз —

Членове 22-24 от Споразумението ТРИПС)

(2008/C 209/19)

Език на производството: италиански

Препращаща юрисдикция

Tribunale Amministrativo Regionale del Lazio
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